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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described that there are many differences between Chinese culture and
Korean culture. However, Chinese people and Korean commonly use Chinese character and the thousand character essay.
The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). Nearly all of Koreans believe that
Tcheonzamun was created by Chinese people (Han, 1583). However, recently, several researchers suggested that Korean
language-speaking people have created Tcheonzamun (Park et al., 2021; Kim, 2023). Chinese character was taken from
the somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583). For the first time, deleting method was corrected. Until now, deletion
of the same or the similar part was between another Chinese character (Kim, 2023). The title of this study is ‘My dear

husband! I love you! (Nim(f&)-a(;#)!) You are so strong! (Him(f&)-sen(:&)) (Tcheonzamun 257th-272nd)’. This is the

first translation through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun.
<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). ‘“Modified pronunciation in Korean

alphabet.” Modified pronunciation in English alphabet>. 257-260 & (Im) %&(Sim) f&(Li) & (Bag). “&dl EO0H” Him(
f)-sen(;&) Nim(7&)-a(&)! My dear husband! I love you! (Nim(f&)-a(#)!) You are so strong! (Him(E&)-sen(:F)). 261-
264 [5\(Sug) B (Heung) ;&(0n) J&(Tcheong). “F0] 2bA1” Swi(Z)-i(B8) Wa(i&)-seo(’5)! My hushand! Come to me
(Wa(&)-seo(’5)!) soon (Swi()-i(E))! 265-268 Ll (Sa) B(Lan) H7(Sa) E(Hyeong). “AtZH AF2{1” Sa(fl)-lam(F)
Sal(#)-lyeo(22)! My husband, help (Sal(¥7)-lyeo(Z)!) me! (Sa(f))-lam(FH)). 269-272 %A (Yeo) #2 (Song) Z(Zi) B
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(Seong). “Of A SHFAM{1” Eo(%0)-seo(H) Haezu(i2)-syeo()! My husband! Now quickly (Eo(#0)-seo(#2)), please do
(Haezu(x2)-syeo(%)!) the thing for me, your wife! This is the second translation of on the basis of the meaning of Chinese
character on Tcheonzamun. There are two repetitions for each line. It is in order to compare the deleted form with the
original form of Chinese characters on the present Tcheonzamun poem. For the first time, the same parts on the same
Chinese character were deleted. The bracket of [ ] was used in the next part. It is the expression of deleting same part or
similar part in the same Chinese character. <Number in Tcheonzamun (the thousand character essay). Chinese character

(Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>. 257-260 &(Im) ;%&(Sim) F&(Li) 3%(Bag). 257-260 &
(Im)-0-0-0A-[A-A-A] =A. FE(Sim)- 5 -JL-AR=—. E(Li)-A(JL)-F-[R(F)-B->=1. #(Bag)- > -H-++(K)-—
N (7)=~F. My hushand! Do you want the better thing ( | ) will become into the worse one (<F)? Please treat your wife
(A) badly (—)! 261-264 5\(Sug) E(Heung) :&(On) ;&(Tcheong). 261-264 B\(Sug)-—-%=. <. HE(Heung)-(1—>)-
| Z-[Z | (| 2)]-—=A. &(On)-B-M(—>)- > =~. J&(Tcheong)- > -B(H)-=(¥) =. My husband! It is not
reasonable to say, but do you want your misfortune ( \ ) to continue directly ( | )? My husband! If I, your wife, treat you
() as the flying and splendid (/) bird (2) in the sky. 265-268 {t{(Sa) i (Lan) £7(Sa) Z(Hyeong). 265-268 14{(Sa)- 1
-IACO] =/ B(Lan)-+-[+]- | 2-[3 | (| 3)]-B-AK=(nothing). Hr(Sa)-{ —- | -A-E-===. E(Hyeong)-H-F
(4 —)-K-/ (1) A-£-%(=)=X. My husband! There is somebody whom you do not () have to scold (X). My
husband! It is me, your wife! You must not treat me, your wife (J\), as not-important (nothing) person! 269-272 #l(Yeo)
#(Song) Z(Zi) B%(Seong). 269-272 FA(Yeo)-+- =M. #(Song)-A-[A]-+=L. Z(Zi)->=. B%(Seong). My
husband! Do you want there will be a lot of (8%) things unsuccessful (--)? My husband! Please make me (your wife) to
say (1) only a little (4).

Keywords: My dear husband! I love you! (Nim(f&)-a(:Z)!) You are so strong! (Him(E&)-sen(%)) (Tcheonzamun
257th-272nd).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) described that there are many differences between Chinese culture and Korean
culture. However, Chinese people and Korean commonly use Chinese character and the thousand character essay. The
thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). Nearly all of Koreans believe that Tcheonzamun
was created by Chinese people (Han, 1583). However, recently, several researchers suggested that Korean language-
speaking people have created Tcheonzamun (Park et al., 2021; Kim, 2023).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). Chinese character was taken from
the somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583). For the first time, deleting method was corrected. Until now, deletion
of the same or the similar part was between another Chinese character (Kim, 2023). From now on, the deletion of same
part or similar part was done on the same Chinese character. For example, 265-268 2{(Sa) (Lan) £7(Sa) Z(Hyeong).
265-268 1E(Sa)- 1 -[A (A )]=/\. B(Lan)-+-[1+]- | 2-[2 | (| 2)]-BH-A=(nothing). #r(Sa)-1 —- | -A-£-==—+.
E(Hyeong)-H-F (4 —)-A&-/ (| )-A-E£-%(Z)=X. Itisthe part in the bracket of [ ] which will be deleted common in
the same Chinese letter. The range of this study is the poem on Tcheonzamun (Tcheonzamun 257th-272nd).

RESULTS AND DISCUSSION

This work concerns the translation of poem of the thousand character essay. The great book in Northern Asia is
called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). There are two translations through Korean pronunciation of Chinese
character and on the basis of the meaning of Chinese character. The title of this study is ‘My dear husband! I love you!

(Nim(fE)-a(5)!) You are so strong! (Him(E&)-sen(:%)) (Tcheonzamun 257th-272nd)’.
This is the first translation through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). ‘“Modified pronunciation in Korean a
Iphabet.” Modified pronunciation in English alphabet>

257-260 B (Im) J&(Sim) /& (Li) & (Bag). “&4ll E0H” Him(BR)-sen(F) Nim(f&)-a(;&)!
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My dear husband! 1 love you! (Nim(f&)-a(’&)!) You are so strong! (Him(E&)-sen(3))

261-264 B\(Sug) B (Heung) ;& (On) /& (Tcheong). “410] bA 1" Swi(Bl)-i(B8) Wa(i®)-seo(F)!
My husband! Come to me (Wa(ii)-seo(’i5)!) soon (Swi(/zl)-i(E))!

265-268 150 (Sa) B(Lan) H7(Sa) Z(Hyeong). “AtZf &2{1” Sa({Ll)-lam(E8) Sal(Hf)-lyeo(E)!
My husband, help (Sal(#7)-lyeo(Z£)!) me! (Sa({tl)-lam (&)

269-272 40 (Yeo) #2 (Song) 2 (Zi) B%(Seong). “Of A SZ=A1” Eo(#0)-seo(H) Haezu(iZ)-syeo(B)!
My husband! Now quickly (Eo(%M)-seo(#2)), please do (Haezu(i2)-syeo(E%)!) the thing for me, your wife!
This is the second translation of on the basis of the meaning of Chinese character on Tcheonzamun. There are two

repetitions for each line. It is in order to compare the deleted form with the original form of Chinese characters on the
present Tcheonzamun poem.

For the first time, the same parts on the same Chinese character were deleted. The bracket of [ ] was used in the
next part. It is the expression of deleting same part or similar part in the same Chinese character.

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on
English alphabet)>

257-260 F&(Im) ;& (Sim) fE(Li) % (Bag).
257-260 ER(Im)-0-0-0O-[A-E-A]=A. #&(Sim)- J -JL-AR=—. E(Li)-A(JL)-F-[K(F)]-B->=1. &H(Bag)- > -H-
H(R)-—~(7)=.

My husband! Do you want the better thing ( | ) will become into the worse one (=F)? Please treat your wife (A) badly (

261-264 5\(Sug) Bi(Heung) :&(0n) /& (Tcheong).
261-264 Bl(Sug)-—-4=./ Z. BE(Heung)-(I1—>)- | Z-[= | (| 2)]-—=A. &©On)-B-M([1—>)->=~. &
(Tcheong)- > -A(B)-=(%)=1.

My husband! It is not reasonable to say, but do you want your misfortune ( ™) to continue directly ( | )? My husband!
If 1, your wife, treat you (A) as the flying and splendid (/) bird (£) in the sky.

265-268 1L{(Sa) i (Lan) &7 (Sa) Z(Hyeong).
265-268 1E1(Sa)- 1 -[A(1)]=/. B(Lan)-+-[1]- | I-[2 | (| 2)]-H-AK=(nothing). Hr(Sa)-{ —- | -A-£-==—+
B (Hyeong)-H-F (1 —)-&-/ (1 )-A-E-7 (Z)=X.

My husband! There is somebody whom you do not (=) have to scold (X). My husband! It is me, your wife! You must
not treat me, your wife (), as not-important (nothing) person!

269-272 #0(Yeo) #3(Song) & (Zi) B (Seong).
269-272 (Yeo)-+- ~ =0. #3(Song)- A-[A]-+=L. Z(Zi)- ~ =—. B&&(Seong).

My husband! Do you want there will be a lot of (&%) things unsuccessful (—=)? My husband! Please make me (your wife)
to say () only a little (1).

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 6 May 2025.

24 OffX[= Xk HA Y LCh - <&@ AR SUE)OHCE)!. 07 (ZREAEH S5 U 20| A)
24 OtEX = X MA S YLICH.... "2 OFFX] §&2 4 <& At At L ket = 2lstn
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S E ROl B A 2. DG tistof 7tL 22 ot 57| = 0| 0| OFf X 0| Bt 22 & €0l 05 0|52
o 22 2 £7F YARASHICE "ot X| SOHZhA| L LiL| A0H0| gloj&loje . 2t HRIof| Y st A4 |
OfH|& Rt H (& ZEX| A3 X2l 2@, T S5=9)H 0[0F7| ERIELICL Oot20| 24 A X2 H2
"ef e OP—?— 2t OFHX|S E|O|A 7[HAASH L2t Y2o)FAIL] & SUASLICE <2320 X OFFX]|
O|0r7|E & == AN M L. XI5 2 "7t 0| =2 OFF X[ Y LI} "2t= O|OF7| 2t S} X][, K| OFFX| O|0F7| & & 72| 7t
Aol oM K. X[5 F2| OFFX| O|0F7| & ot Rl2 L 7| 20| & F5 LIt (CFE O[oF7| LI CHEH Ol X3
ME2 5 ZEA0 L7 AR R, 19 ZH Ml fetS QA e M+ 25 A Lot A/JAS LITH OFF X[ 7+
=oHACHE HetE 21 S0t22{1 i OfO|H = MoA O 22 =2 2|0 ME 2= H[-A>7|7t

[
FASLICE OfF 4= glo| & L2t =2 BEH S22 djM M2 2 LYol AUSLICE 7t A AH
== 2| OFFX| HZ0f M| OfLf 3| 2 X|Lf, BT 22 CI2ALR &7 Tt 2 = AA2L, OFF X
OFA

gL th) "OFRX= MA *dolfELCh et £ M W27t dZr L o|of Sl RAX|T, =F

>

Lot

H B ooR &
|> O
r @ ne r

A 7
Mz 2 MSYLILE X5k Hoi|A = ofFX| 7t R/ LICEH ZhLt eti 27t 24 el 22| H ofo| 21t X &=
R E CHELUCHL R2 2F2 7t 0| <, 0l52 &= O ? ‘XS0, =ME2 Hi2 0l 27|, AME 2 7t=
‘HE02 501, AME2 7h AFO[L|« O|HER. Ot O{E [ OtFX|= 205 MEHH 2o U= 7HA(Of
7tM O IALE Cf YOl FChr= FX|FXo S siFMn L ol OfRX|l= MA Xsk=
FSYLICIR! O OFRX|= MA ZEXot 20| St7bX| XK. LHo| A E0| E0{ A 0F 42 "ot X| X7+ 1110t
t= O SNEH e 2t BHZEREL, 28 HESHA R2A|7| 2 oHX| 22 = Rletul 25t A0|LE 3t AT M &

1o

70| M2l ZIME "gHoE | 25 Fof 0{oFctr S =1 JtMM F¥S TAEHY, MEHY

=0{7t2t= AOIUX[R. ", 140t & =5 FF0o A=, L7F XA 2t OFRX|= ZSSHAX 2

"OREX| OfH o2t Lt = ¢t SOk HIFO| 7t M o= OtFXSHA| oAl OtRX|= ME
oF SRt ets AN A S

TZ0[0 SO 7HA SHER| Q. E= L= "OteX| 2R 2R, OM EtA = =
StOAMOF A2 WA L2 == JAJASLICH OFRX|, 1 F2 XA 8= stz

K
M
%
A

27 OFEX| BEOIR.

H20 Ot HRO| YZAAER. =t & ot 7HX[=2. St gsistE 2 A= 23 &5 A|ASE
AP0l R, 2tC| 2 oo 7 ZeHof B SO0 RA B 1960 TH S HQ! A, OFF X|o] ME2 2 AOIAX Q. OH HI
Mz AAMAE 0N 2HBSLILE 25X 1%8. AAE CHAl 3 =, DB AA = 74K ERtE LT d2S
T HE F YEHOFAA E It R S2AAE WIHAIAE FIZ EFAL OFR K= Oe*ofxfﬂl’“*'—l ct.
SFO[HM FME OtRX| o] Z42 HYO| FzohM OFF X fotA|= 20 S07tM= UM, &, & 2 W7t

St THAA, "L, SHRHEHE I THX|H 25 YO| S et N 1" FA|FA|e O X ZE 0| SRAIT.(3
Flol= o BRAK L, otOtE ) OFFX| = M £HR(?)S O E X AlAZE 7H=7tE 22 M=, O AlAZE
ZER| AL A= AA B A2 R DR M AA= S YALel 2 d=2 A Z JASLICH OHF K],
20 HgLCh =0 2 AAXIQ! Cr2| 7t Ot 4 O f L] & 2T FALD AAX? 8F FZAL SHCFL

HHE OFR X[ O|E {2 ¥3|, 2|0 Z2A L7 Qe 2 & X[ 2 OF7ICHe MM &1 2AH FatdtH 5251
A &X Z2F AAHEY 0L Zaf =5AlY BE= W &1 X|OF oLt AN & COffl 3o 214 A%
S FAIL AAX|R?  OFRX| A, £ aEELC <2 E5=24 OfXl= X3k HA
SHYLCHe F=E D-ELCH OfH ORRX| AFZO| ZALER|D OFRX| 20 2| HE| 2 X|Ltet OfF & H
OfA GO EZILCH 2010 118 162 ME. 538 «“R(ER) M(CR) H(E)OI(E)!.... 2| =2 of=H F& Ot
HNEOE L2 SXOIN (R} L&) MEFBHLICEH 2025 43 28 2. O=H H3|E ofAHO| =Y OFH
DEAY DEEN LR FEHM Of MAE s FHLICHRE| 2| Of+=d & Otfl DYy <21 40| E2
AO[() A2 A2 LIE Aoz k28 (1), AFFE Ot E (A) =20 71FH, §2 8 (—) 22 L th» (257-

260 B (Im) 3% (Sim) JE(Li) ¥ (Bag)). OtHl 22| 2| st £ OfH Bt TRIEIH 221 2025 48 282,
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Ols=d =& ol @A 22| A5 Ot_AYO FHIHM 0| ZE2 84 FAFLR n&FLte) “HOX|=
ZO[ (M) ZASEHER O{EA SHH D2l Setvt= (/) MY E (2) HS (A) st 12| gL ch»
(261-264 B\(Sug) B(Heung) ;&(0n) /& (Tcheong)). OEIl OHAE MMM R 2025 5 1Y OFXl, 2| s
OlRA GOl St 3= & OFl W BFAA Q) «AR({BL) B (E8) & () E1(%)"’Er18 2 M F=40{R OtHll (265-268
L (Sa) B(Lan) Hi(Sa) Z(Hyeong)). <2l =2 F=E OfH DR AT0[2tr of=E FHE OtH A
CHMEAM O R, 20251 58 2 @, Of=Hl TS| F OLRAE Q| Of=H $EI =2| = OffHl Dt
“StX| ZOFOF & AFRE S (=) LIF 2k 2 SHCHH(X), OFLHE (/)v) OFF A = Ot = 0| LS} H (nothing) 12| E LI CH
(265-268 {L(Sa) M (Lan) H7(Sa) Z(Hyeong)) R2| £2| F4 OfH DA MM 5 MESHX|H 58 AN R,
2025 55U @F. R2| M T Ot Ao Of='E =5 OFH DA AL| OFREX|BHH| 2 7tz 7|k §HO{ 2t
Zd 0] 34 ?Aw DA «Oh = QO] () Bro{™ (&) OfLh 7 2 (O) ®A stH (L) € LICH” (269-
272 %0(Yeo) ¥ (Song) = (Zi) B (Seong)). 7|Xt QtO M 2, 2025 5 6. «Of(40) M (12) SHF(=2) M(B%)!” (269-272
20 (Yeo) ¥ (Song) Z(Zi) B%(Seong)). P3| & Ot_AEZ AFHSFA|= Of|=E =& OFl D ZrAA A1 «2{(j5l) Of (E)

QECRYM (FH)!” (261-264 Bl(Sug) F(Heung) ;&(On) #(Tcheong)). 2| $15|2k 0L ACIO| 0 4= OFFHl A Q)
«Sl(ER) MCR) HUE) OFGH)!” YLICE (257-260 ER(Im) %(Sim) JE(Li) 3 (Bag)). F=! OFH 1T QL
EXSED QLoj2te FE Ot D oHo|2hR1 2025 5 6 Y.

=
=

oE'I

The theme of this research is as follows. 257-260 & (Im) i%&(Sim) f&(Li) ¥ (Bag). “&’dl & O}” Him(Eg)-
sen(ZE&) Nim(f&)-a(’&)! My dear husband! 1 love you! (Nim(f&)-a((%)!) You are so strong! (Him(E&)-sen(:F)).

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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